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JTAJTAKTHYECKHA ACIIEKT UCIIOJIb30BAHUSA
JEKCUYECKOH CUHOHUMUWH B TIPOILIECCE NU3YYEHUS
PYCCKOI'O A3bIKA KAK UHOCTPAHHOI'O

B cratbe paccmatpuBaloTCs  BOMPOCbI  U3YHEHUSI  DYCCKOrO  SI3blka Kak MHOCTPDAHHOMO C  MUCIIO/Ib30BaHNEM
KOMMYHUKATUBHOIO 1M0AX043. B TypeLKoy IMHrBOMETOANYECKON IMTEPATYPE BO/IbLIOE BHUMAHNE YAETSETCS BOMPOCaM U3YyHYEHUS
JIEKCUKM, METOANKE Pas3BUTUS YCTHOW M [TMCBMEHHON peun o6ydaromxcs. Mertoanka rpenogaBaHus pPycckoro S3bika Kak
UHOCTPAHHOIO OMUPAaETCS HAa METOAMKY MPENOAaBaHUs MHOCTPAHHbIX S3bIKOB BOOOLYE M HA PYCCKOE S3bIKO3HAHWNE B YacTHOCTH M
TIPEJOCTABIIET BOIMOXHOCTYU PELLEHNS ANAAKTUYECKUX 3a4a4. B HACTOSLUMI MOMEHT Hanbosiee 3PPEKTUBHOE U3YHEHUE PYCCKOro
A3bIKa KaK UHOCTPAHHOIo — 370, B M1EPBYI0 OHEPELD, oéyquMe CTy4eHTOB KOMMyHI/IKaTMBHOI;i HAEATE/IbHOCTU.

Ocoboe BHUMaHME aBToOp YAEJ/IAET [IOHATUIO <JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA [Ipyriria», [1OCKOJ/IbKY BBEAEHWE MHOE.?b/‘-/HOI;i
JIEKCUKN B COCTABE LIE€/IOCTHbIX CMbIC/IOBbIX 05be/7/4/-/e/-/m/7 6yaer Cr10c06CTBOBATH YCBOEHNIO CTYAEHTaMu JIEKCUYECKOIo 6orarcrea
U3y4aemMoro A3bika. pu 06yYeEHMM UHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB PACcCMAaTPUBAHUE C/I0BA B CTPYKTYPE CEMAHTUYECKUX OObEAUHEHMI
o108 byAer crocobCcTBoBaTh HE TOJbKO [/1YOOKOMY [MOHUMAHUIO €ro JIEKCUYECKOrO 3HA4YeHus, HO ¥ OBJIGAEHMIO TUITNYHbIM
CI10BOYrIOTPEBTIEHNEM.

KaKk apryMeHT paccMOTPEHO AMAAKTUYECKUE aClIEKTbI MCITO/Ib30BaHNS CUHOHUMUHYECKOrO PSIAA JIEKCEMbI <CMESITLCS».
Jlekcnyeckoe 3HaqYeHne C/10Ba MPOSB/ISETCS HE TO/ILKO B OTAE/IbHOU KOHKDETHOM EANHULIE, HO U B KOHKDETHBIX C/IOBOCOYETAHNSIX U
B ONPELESIEHHbIX CTUIEBLIX TPAHULAX, T03TOMY B IPaKTUYECKOU PaboTe C JIEKCMKOU 0CO60Ee BHUMAHHME [O/DKHO ObITh yAE/IEHO
JIEKCUYECKOU M TPaMMaTUYECKON COYETAEMOCTU CJI0B, UX CTWICBOVM XapakKTepUCTUKE. [ 3TOro Heobxoamma pabora Haj
CMBIC/IOBOU SKBUBAJIEHTHOCTBIO M CTWIMCTUYECKUMY OTTEHKaMU (DPAa3Co/IOMMYECKUX COYETaHMY, a Takke ux @YyHKUNSIMU B
XYLAOXECTBEHHbIX TEKCTAX M Pa3roBOPHOY peun. B OTpbiBKax XyJOXECTBEHHOIO TEKCTa TAKXE LIE/IECO0BPasHo poBoaNTE paboTy
Hal CTWINCTUYECKUMI OTTEHKaMU JIEKCEMbI, B HALIEM C/Iy4ae, <cMex». [TPUBEAEHbLI KOHKDETHBIE PUMEDS! IPaKTUYECKOU paboTsl
Ha/ OTPbIBKAMU TEKCTA MbeChI A.l1, YexoBa «BULLIHEBBLIV CaA».

06061yeHo, 4TO paboTra C pPa3sHOOOPA3HbIMU OTTEHKAMU 3HAYEHUS JIEKCEM, (DPA3€0sIOrN3MOB CUHOHUMUYECKOrO psAa
CJI0Ba <«CMEATbCSA» B OTPbIBKAX XYAOXECTBEHHOIO TEKCTA U pPasit OBOpHOﬁ pedn, BO-1ePBbIX, AAET BO3MOXHOCTb CTYyAEHTaM
IDAMOTHO [10/1b30BaTbCS1 MU B PA3JINYHBIX PEYEBbLIX CUTYaLNsX, BO-BTOPbIX, YI/lyO/ISET 3HAHUS O JIEKCUYECKOM BOraTcTBe pycckoro
A3bIKa, @ TaKXKe 03BOJIFET 0/1IyYUTE MaTtepuasibl 4/15 paﬁOTbl Hag cpaBHu T6’/7bH0//7 TUroJior I/Iel;f PYCCKOro U TypeLKoro 53b/K0oB.

KrroveBble ¢/ioBa. pyCC/(Mﬁ SA3bIK KaK MHOC rpa/-//-/b/ﬁ, KOMMyHMKaTMBHbIl;I' 17104X04, /IEKCUKO-CEMaHTUYECKas rpyriria cJios.
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DIDACTIC ASPECT OF USING LEXICAL SYNONYMY IN THE PROCESS
OF LEARNING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the issues of learning Russian as a foreign language using a communicative approach. In the
Turkish linguistic literature much attention is paid to the study of language, methods of development of oral and written speech of
students. Russian as a foreign language teaching methodology is based on the methodology of teaching foreign languages in
General and Russian linguistics in particular, and provides opportunities for solving didactic problems. At the moment, the most
effective way to learn Russian as a foreign language is, first of all, to teach students communication activities.

The author pays special attention to the concept of "lexical-semantic group”, since the introduction of foreign language
vocabulary as part of integral semantic associations will help students to assimilate the lexical richness of the language being
studied. When teaching foreign students, considering a word in the structure of semantic associations of words will contribute not
only to a deep understanding of its lexical meaning, but also to mastering typical word usage.

As an argument, the didactic aspects of using the synonymic series of the lexeme "laugh'are considered. The lexical
meaning of a word is manifested not only in a specific unit, but also in specific phrases and in certain stylistic boundaries.
Therefore, in practical work with vocabulary, special attention should be paid to the lexical and grammatical compatibility of words,
their stylistic characteristics. This requires working on the semantic equivalence and stylistic shades of phraseological combinations,
as well as their functions in literary texts and colloguial speech. In fragments of a literary text, it is also advisable to work on the
stylistic shades of the lexeme, in our case, "laught”. Specific examples of practical work on fragments of the text of the play "the
Cherry orchard” by A. p. Chekhov are given.

Generalized that work with various shades of meaning of lexemes, phraseological units of the synonymous row of the
word "laugh” in the passages of literary text and spoken language, firstly, enables students to correctly use them in various speech
situations, and second, deepening knowledge about the lexical richness of the Russian language, and provides materials for work
on the comparative typology of Russian and Turkish languages. Keywords: Russian as a foreign language, communicative approach,
lexical-semantic group of words.

IMocranoBka mpodiaeMbl. MeToquKa MPETNoaBaHusl PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO OMHPAETCs Ha
METOJIUKY TpenoaBaHus MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB BOOOIIE U HAa PYyCCKOE S3BIKO3HAHHME B YaCTHOCTH M MPETOCTABIISIET
BO3MOXHOCTH PEIICHHS TUAAKTHYECKHUX 3a7ad. B maHHBI MOMEHT Hauboiee 3((EeKTUBHOE M3yUEHHUE PYCCKOTO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO OMHUpaeTcs Ha 00ydeHrne KOMMYHUKATUBHOM JI€ATEIHbHOCTH.
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AHaJIN3 MOCJeAHUX HCCIeA0BaHMIi. B Typenkoil TMHTBOMETOINYECKOMN JINTEpaType OOJBIIOE BHUMAHHE
yIernsieTcs BOIpocaM U3y4IeHHs JIEKCHKH, METOINKE Pa3BUTHS YCTHOW W MMCEMEHHOM peun oOydarontixcs [1; 2 u ap.]

Bkmang B m3yueHHE OCOOEHHOCTEH NIPETONABaHUS PYCCKOTO SI3bIKA C HCIOJIBb30BAHUEM JIIEMEHTOB
KOMMYHHKATHBHOTO TIoAXona BHecnu poccuiickue ydensie: JL.B. llep6a, B.I'. Koctomapos, T.M. bansixuna,
N.A. 3umuss, O.1. Mutpodanosa, A.H. Illykun n ap. B ocHOBE KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIIETEHLIMHU JISKHT KOMILIEKC
YMEHUH, TI03BOJIAIOIINX YIaCTBOBATh B PEYEBOM OOIIICHUH B €r0 POIYKTHBHBIX M pELENTUBHBIX hopmax» [3, c. 143].

E.W. TlaccoB pa3paboTayn NpUHIUIE KOMMYHHKaTHBHOTO IOAXOZa B NPEIOJAaBaHUN PYCCKOTO sI3bIKa Kak
HepoaHoro. OH y4YHTBIBAJI MHIMBHAYATH3aLNI0 00ydeHHs, PYHKINOHAIBLHOCTh PEUYEBBIX €IMHHIL, CUTYaTHBHOCTD,
PEUEMBICIUTENBHYIO0 aKTUBHOCTD [4, c. 146]. BaxkHbIM ydeHBIN cuMTand BBOJA M3y4yaeMOIo MaTepuana IMoCpeicTBOM
NpPEeJCTaBICHUs YCTHOTO paccKka3a WINM YTEHHs, KOIJa SI3BIKOBbIE CAMHHIBI NPEACTABISIOTCS B CHUTyallud, B
(hyHKIIMOHMpOBaHMH pedeBoro obpasma [4, c. 105]. Tlocie mpe3eHTaIMy peyeBBIX CUTYyaIii HEOOXOAUMO OOBSICHHTB,
Kak BO BpeMsI IPAaKTHYECKUX 3aHATUI MOCTABUTH CIIOBO B IIPABIIIBHON (hopMe MITM HAlTH OIIMOKN B MCTIOJIB30BAHUH
M3YYEHHOTO MaTepuaia B peur. Takoi cucTeMbl NIPUAEPKUBAIOTCSA aBTOPHI yI€OHBIX KOMIIIEKCOB ITO aHTITHHCKOMY
SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, OHa OYZET ITOJIE3HOH U IIPH U3YIECHUH PYCCKOTO S3bIKa HHOCTpaHIami |5, c. 38].

OcHoBHasl 3ajgada NPENOAaBaTENs] KaK B PaMKaX KOMMYHHKATHBHOTO, TaK M JIIO0OTO IPYroro Imoaxona
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTOOBI TIOBBICHTH TBOPUYECKYIO AKTUBHOCTh yYaIlMXCsl, 3aMHTEPECOBATh M YBIEYh MX IPEAMETOM,
MOBBICUTh MX JIMUHOCTHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a YCIEHIHOCTh pealH3alliil KOMMYHHKAaTHBHO-TIO3HABaTEJIbHBIX
3a/1a4, BO3HUKAIOIINX B MPOIECCE OBIAICHUS s3BIKOM [6, . 715].

IHocranoBka 3agaHus. PaccMoTpuM OJMH M3 SA3BIKOBBIX BOIPOCOB, KOTOPBI BBI3BIBAET MHOTO
TPYAHOCTEH NPH OBJIAJCHUH PYCCKUM S3bIKOM MHOCTPAHIIAMHU. DTO HAJIMYHE ONPEAEICHHBIX CEMaHTUYECKUX TPy,
XapaKTEepHBIX JUIA JIEKCHUECKOHW CUCTEMBI PyCCKOTO si3bIKa. [Ipu 00y4eHuN HHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB pacCCMOTpPEHHE
CJIOBA B CTPYKTYpE€ CEMaHTHYECKUX OOBEIMHEHHH CIIOB OyIIET ClIOcOOCTBOBATh HE TOJIBKO ITyOOKOMY MOHHMAaHHIO
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS CJIOBA, HO U OBJIAJICHHUIO Y3YCOM — TUIIMYHBIM CIOBOYTIOTPEOICHUEM.

H310:xeHne OCHOBHOIO MaTepuaja. TepMHH «IEKCHKO-ceMaHTH4eckas rpymma cioB» (JICT) Obun
npennoxxed B.B. BunorpamoBsiM. B pycckoM S3BIKO3HAaHMM HEOJHOKPATHO MOABEPTANCH HCCIECIOBAHHIO
pa3INYHbIC JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNE TPYIIIBI CJIOB, OCOOCHHO MPOIAYKTHBHO HIET HMCCIEIOBAHNE CEMaHTHUYECKHX
o0beaMHEHNH cpeau riarojgoB. TakuM o0pa3oM, TNOHATHE, BbABHHYyTOe B.B. BuHOorpanmoBeiM, oka3zanoch
JIOCTaTOYHO MPOAYKTHUBHBIM M HAlUIO aKTHBHOE NMPUMEHEHHE B JIEKCHKOJOIMH PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO S3bIKA.
Jlekcuko-ceMaHTHUECKasl TPpyIIa OOBIYHO IIOHUMAETCS KaK KJacc CIIOB, OOBbEJUHEHHBIX OOMIMM (MHTErpallbHBIM)
CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM M XapaKTePH3YIOIIUXCS OTHOUIEHHEM (yHKIMOHAIBHOM KBUBaJIEHTHOCTH. OTHUM
U3 B@KHBIX KOMIIOHEHTOB YCBOGHHMS JIO00# JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKOW TPYIIBI SIBJIAETCS NOHMMaHHE 0a30BOTO
uneHtudukaropa wim 6a3oBoro cioBa. ba3oBblii uieHTH(UKaTOp OOJamaeT ONpeAeICHHBIMU CBOMCTBAMU U
3HAYUTEIbHO OTIMYAETCs OT JIPYTHX CIOB CBOEH rpymnmel. ba3oBoe cioBO, Kak MpaBmio, Oojiee ynoTpeOHTeIbHO,
YeM JApyrue JEKCHYeCKHe €IMHMIBI TPYNIbl. DTO OOYCIOBICHO TEM, YTO €ro JIEKCHYECKOe 3HauyeHHe Hamboiee
aOCTPaKTHO U sIpUe BCETO BBIPaXKaeT OOIIyI0 TeMY JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOH TPYIIIbI, TOTOMY B HCIIOJIb30BAHHOM B
y4eOHBIX HENsX XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE IIeJIeCOO00pPa3HO pacCMAaTpuBaTh TJIAaroyibl Pa3iMYHbBIX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX TPYHII, KOTOPBIC «UCIIBITHIBAIOT W PA3JIMYHbIE CMBICIOBBIE MOJU(UKAIMN: MeTahOPH3NPYIOTCS,
Pa3BHBAIOT aCCOIMATHBHO-O0pa3HOE 3HAUCHHE, XapaKTepU3YIOTCS aMOWBAICHTHOCTBIO YHMOTPEOICHUsS], HCIIBITHIBAIOT
aKTyaJlu3alnio OHUX KOMIOHEHTOB 3HAYECHUS NIPH 3aTyXaHUU JIPYTUX, HCIBITHIBAIOT CMBICIIOBBIE TPUPAIIEHIS» [7,
c. 139]. Tak, uccinenoBaHue CEMaHTHYECKOTO IOJIS TJIarojia cmesamsbcs TMOKa3bIBaeT, YTO JAHHOE II0JIe BKIIIOYAeT
okoso 400 nexkceM (MMEH CyIIECTBHTEIBHBIX, IJ1arojoB, MMEH IpPUIAraTelbHbIX, HApEUHil, CIIOB KaTErOpHH
COCTOSIHUS, a TAKXKe MEXIOMETHIT), 00bEeMHEHHBIX B HECKOJIBKO ceMaHTH4eckux rpynn. Hanpumep, JICI rimaronos
U TJIATOJIBHBIX (hPa3e0NOTHYECKUX €IUHUI] C MHTErPaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM «BBI3BIBATH CMEX)» HapsAIy C IJIarojaMu
pasenekams, 3a6a61ams, banazypums, Wymums, 0ypavumscsa BXOIST TaKKe eAUHMIBI Oaiazanums, Quenapums,
sansims Oypaxa. B JICI' ¢ uHTErpallbHBIM 3HAUCHHEM «JICHCTBUS, XapaKTepU3YIOIINe HACMEIINBOE OTHOIICHHE K
00BEKTY CMeXa» BXOMAT JIEKCEMBl OpA3HUMb, NepeopasHusamsv, 3a6aeismucs, NOOMPYHUEAMb, NOOULYHUBAMD,
HACMeWHUYamb, U30e6ambCsl, OCMeUsamsy, 3y00CKaIumb.

3710 00BSCHAETCS TEM, YTO PYCCKHH SI3BIK TPAAMIMOHHO OTHOCST K SI3bIKaM C Pa3BUTOW CHHOHMMHEH —
KaueCTBEHHBIM CHCTEMHBIM CBOMCTBOM, MO3BOJISIOIIUM BBIPa3UTh OJM3KUH MM TOXKIECCTBEHHBIH CMBICI Pa3HBIMU
Cpe/ICTBaMH.

CHHOHUMUS — SI3BIKOBOE SBJICHHUE, KOTOPOE SBISIETCS XapaKTEPHBIM JUIS BCEX YPOBHEH S3BIKOBOI CHCTEMBI.
JIMHTBUCTHI BBIIETISIIOT IEKCUYECKYIO, PPpaA3e0NocUtecKyIo, CI08000pa306amenbHyI0, SpamMmMamuyeckyo CHHOHUMHIO. Taxk
KaK JIEKCHYECKOe 3HAYCHHE CJI0Ba MPOSBISIETCS HE TONBKO B OTAEIBHON KOHKPETHOH eIMHHIE, HO H B KOHKPETHBIX
CIIOBOCOUYETAHUAX M B ONPEAEICHHBIX CTHJIEBBIX I'PAaHMIAX, B MPAKTUIECKOH paboTe ¢ JEKCUKOW 0c000e BHUMAHHE
JIOJDKHO OBITh YICNIEHO ICKCUYECKOU U SPAMMAMUYECKOL COYemaemMocmu o8, X cmuiesol xapakmepucmuxe [8, c. 56].

PaccmoTpuM IuIaKTHYECKHE aCHEeKTHl MCHOJIh30BAHUS CHHOHUMHYECKOTO PSAa JIEKCEMBI «CMESThCA». B
tonkoBoM crnoBape C.H. Oxerosa u H.IO. IlIBenoBoil Haxonum ClEAyIOIME 3HAYEHHS IJIArONa «CMESIThCSA»:
1) m3naBate cMmex; 2) Haj KeMm-4eM; 3) mepeH., Haja KeM-ueM. [IpeHeOperath keM-4eM-H., HE 3HaTh CTpaxa Iepen
KeM-4eM-H.; 4) nepeH. ['oBopuTh B LIyTKy, Hecepbe3Ho [9, c. 735].

Hcnonp3yst cnoBapb (pa3eosorH3MOB PyCCKOTO si3bIKa, paboTaeM HaJl CMBICIOBON SKBHBAJEHTHOCTHIO U
CTHIMCTUYECKUMH OTTEHKaMH (Ppa3eoslorHiecknX COYeTaHnH, a TakKe UX (QyHKIMSAMHU B Xy/I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX
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1 Pa3TOBOPHOM PEUM: yMUpAms co cMexy, CMewuHKa 8 pom nonaia, cmex pazoupaem, ckaiums 3y0bi, pa3pasumscs
CMEeXOM, NOKAMbIBAMbCA CO CMeX), BbICMAGIAMb HA CMeX, 0epicamvpcs 3a 00Ka, cmesamvbcs 00 ynaoy, Wiymku
wymums,; NiaKamv co cMmexy, naoamv Om cmexd, NoKa3vleamv NANbYeM, CMeambCsa 8 KyIaK;, Cyuumo 3)0bi;
0aBUMbCS CMEXOM, 0ePHCAMBCA 30 HCUBOM, CMEAMBbCA 00 CIe3; XUXAHbKU 04 XAXAHLKYU PA3600UNb, NOMUPAMb CO CMEXY.

B oTpbIBKax Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa MPOBOJUM PadOTy HaJ CTHIMCTUYCCKUMH OTTCHKAMHU JICKCEMBI
CMEX. padosamuvcsi, XOXOMamyv, U30€8AMbCS, BECEIUMBCS, NOCMEUBAMBCS, YCMEXAMbCS, XUXUKANb, YXMbLIAMbCS,
UPOHU3UPOBAMY, BLICMEUBANTb, WYMUMb, HOOWYHUBAMb, CKATUMbCI, NOOMPYHUBAMb, 3VOOCKANUMb, OCMEUBAMDb,
Vavlbamscsi.

B uactHOCTH, mpakTHYecKH paboTas Haj OTphiBKamu TekcTa mbechl A.IL. UexoBa «BwuiiHeBEIH cay,
00bscHsIeM ynoTpeOieHre IPUMEPOB U3 Ha3BaHHOI BBIIIE JIGKCHKO-CEMAaHTUUECKOM IPYIIIHI.

— EnmxonoB. Kaxnprii neHs cirydaetcs co MHO# Kakoe-HHOyAb HecdacThe. U s He oIy, IPUBBIK U TaXKe
Vabl0arCy.

— Jlro6oBp AHApeeBHa. S HE MOTY YyCHIETh, HE B COCTOSHHH... (BCckakWBaeT W XOIUT B CHIIGHOM
BOJIHEHHH.) S1 He mepexuBy 3Toi pamoctu... Cumetimecs Hado muotl, s Taynas... lllkapuk moit pomHoit... (Lemyer
mkad.) CTOIuK MOii.

— Slma (cmeetcs). S ne mocy 6e3 cmexa BaIero Toioca CIbIIIATh.

Jlonaxun (mpuciymmuBaetcs). He crnbixats... (Tuxo HaneBaet.) «M 3a IeHBIHM pycaka HEMIIBI O(PaHITY3sT.
(Cmeercs.) Kakyro st Buepa nbecy cMOTpeN B TeaTpe, 04eHb CMEeUtHo.

— JlroboBb AHnpeeBHa. U, HaBepHOe, Huyeco nem cmewnozo. BaM He mbechbl CMOTPETb, @ CMOTPETH OBl
noyvarnie Ha camux ceds. Kak BbI Bce cepo kuBeTe, Kak MHOTO TOBOPHUTE HEHYKHOTO.

— JIro60Bb AHnpeeBHa (kpuuuT Benien). [lets, moroaure! Cuewnou uenosex, s nonrytia! [ers!

—EmmxonoB. Y MeHs HecuacThe KaKIBIH JCHB, U S, TO3BOINIO ce0e TaK BBIPA3UTHCS, MOIbKO YIblOAIOChH,
dadice cmercs.

— Jlonaxus. S xymmun! Iloroaure, rocmona, caenaiite MUJIOCTb, Y MEHS B TOJIOBE IIOMYTIJIOCH, TOBOPHUTDH HE
Mory... (Cmeemcs.) ... BumHeBsIi cax Teneps mMoit! Moit! (Xoxouem.)

BeiBoasl. Takum oOpazom, pabora ¢ pasHOOOpa3HBIMH OTTEHKAMH 3HAUCHHS JIEKCeM, (hpa3eoorn3MoB
CHHOHUMHYECKOTO PsJia CJIOBA «CMESATHC» B OTPHIBKAX XYA0KECTBCHHOTO TEKCTa U Pa3TOBOPHON PedH, BO-TIEPBHIX,
Ja€T BO3MOXHOCTb CTYJACHTaM TI'PaMOTHO II0Jb30BaTbCsd MMU B PA3JIMYHBIX PEYECBBIX CUTyalUAX, BO-BTOPLIX,
yriyOnsieT 3HaHUS O JIEKCHYECKOM OOraTcTBE PYCCKOTO f3bIKa, @ TAaKKe MO3BOJSET IMOJYYUTh MaTepHaibl s
paboThl HaJ CPAaBHUTENIBHOM THIIOJIOTHEH PYCCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB.
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